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Abstract

This study reflects on Japan’s language policy, focusing on the government‑led proposals
implemented in 2006, which suggested replacing loanwords with Japanese equivalents,
known as Gairaigo Iikae Teian ‘proposals for replacing loanwords’. By investigating
English loanwords, this article explores the impact of English on Japanese vocabulary,
while providing insights into the practical implementation of the government-led lan-
guage policy in Japan for a broader global audience. It also clarifies that the objective
of the proposals was not to strictly regulate the use of English loanwords but to offer
suggestions, with replacement as one strategy to improve communication, especially
when disseminating information through government agencies and media organisations.
Through a quantitative investigation on the usage of English loanwords in the media, the
results reveal that the overall number of media articles containing the loanwords in the
proposed list has increased over the last 30 years. The findings also confirm that loan-
words and their Japanese equivalents are not in competition, with one replacing the
other. Instead, their usage exhibits a parallel trend in both frequency and increase rates.

Introduction

Considering the influence of English on the Japanese language, this study reflects on
language policy in Japan, specifically focusing on government-led proposals addressing
the use of English loanwords in Japanese. English loanwords in Japanese have been
extensively investigated from linguistic perspectives in the literature, including varia-
tions in pronunciation and in Japanese script and shifts in meaning when incorporated
into Japanese vocabulary (e.g., Kubozono 2015; Kageyama and Saito 2016). This study,
however, focuses on how the Japanese government and society have responded to
English loanwords, examining from a sociolinguistic perspective. The objectives of
this study are twofold: (i) to offer an overview of language policy on loanwords and
proposals for replacing loanwords led by the Japanese government, and (ii) to present
findings on their recent usage in the media. By investigating English loanwords, this
article explores the impact of English on Japanese vocabulary, while also providing
insights into the practical implementation of the government-led language policy in
Japan for a broader global audience.

Regarding (i), this study focuses on the government-led proposals implemented in
2006, which suggested replacing specific loanwords with Japanese equivalents, called
Gairaigo Iikae Teian ‘proposals for replacing loanwords’ (NINJAL Loanword Committee
2006). As will be explained later, it is important to clarify that this study does not
aim to critically assess the impact of the proposals on loanword usage, particularly
considering the nature and true objectives of the proposals. That said, regarding (ii),
it is still important to provide a brief snapshot of the usage of English loanwords in
the media, particularly because one of the key concerns in the proposals was how
much people are exposed to the loanwords through the media.

First, I will provide some context on English loanwords in Japanese. Japan, classified
in the Expanding Circle according to the Kachruvian model (Borlongan and Ishikawa
2021), is a non-English speaking country where most people encounter English primar-
ily through formal education rather than everyday communication (Seargeant 2011).
Japanese vocabulary has conventionally been categorised into four groups based on
their origins: wago (indigenous, native Japanese words; e.g., taberu ‘eat’), kango
(words of Chinese origin, Sino-Japanese words; e.g., bunka ‘culture’), gairaigo
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(loanwords from foreign languages other than Chinese, par-
ticularly Western languages, e.g., desuku ‘desk’), and konseigo
(hybrid words; e.g. dota-kyan ‘cancelling at the last minute’)
(Kageyama and Saito 2016). While kango are technically
loanwords, in this paper, the term ‘loanwords’ will only
refer exclusively to gairaigo. It is known that the majority
of loanwords in Japanese are derived from English (e.g.
94.1% of loanwords, Stanlaw 2004, 13). The process by
which English filters into Japanese or other languages is
conceptualised as Englishization (Kachru 1994, Moody
2008), which is not limited to the lexical level but also
includes phonological and syntactic aspects (Moody and
Matsumoto 2021). Through the process, English loanwords
have become deeply embedded into Japanese vocabulary,
spanning various fields and topics, from basic words (e.g.,
naisu ‘nice’) to medical words (e.g., koresuterōru ‘cholesterol’).
Honna (2008) points out that English jargon involving new
concepts is particularly difficult to translate into Japanese,
often leading to the adoption of loanwords (e.g., infōmudo
konsento ‘informed consent’). Furthermore, among commu-
nities where English is not the primary language, English
is often utilized to convey symbolic meanings such as mod-
ernity (Piller 2003), and thus, the use of English loanwords
may be promoted even when Japanese equivalents are avail-
able. To explain the widespread adoption of English loan-
words, Honna (2008) argues that, since World War II,
English education in Japan has gradually spread English
vocabulary, establishing a foundation that has facilitated
the influx of English loanwords into Japanese. Accordingly,
English proficiency in Japan correlates with age, with
younger people demonstrating higher proficiency
(Terasawa 2015, 63). As a result, younger generations are
more likely to introduce and incorporate English loanwords,
whereas older individuals are more likely to face difficulties
in understanding them.

In written Japanese, according to the Balanced Corpus of
Contemporary Written Japanese (BCCWJ) corpus, the ratio
of loanwords in Japanese vocabulary is 5% by token frequency
and 19% by type frequency (NINJAL 2017). In spoken
Japanese, according to the Corpus of Everyday Japanese
Conversation (CEJC), the ratio is 2% by token frequency and
14% by type frequency (Omura et al. 2020). Regarding
changes in the ratio of loanwords in Japanese vocabulary
over time, for example, Tanaka (2017) reported an increase
in the use of loanwords in magazines from 1895 to 1925, ris-
ing from approximately 0.4% to 1.0% by token frequency and
from about 2.5% to 4.5% by type frequency. Kuya (2019) sum-
marises the findings of Ishii (1990) and Irie (2010), illustrating
the increasing trends in loanword usage in magazines from
1906 to 2006, from 0.9% to 4.0% by token frequency and
from 1.6% to 6.1% by type frequency (Kuya 2019, 17). From
a lexicographical perspective, loanwords comprise 10% of
the entries in Japanese dictionaries, and 40% of the 10,000
newly added entries in the 2007 online edition of the Kojien
dictionary (Honna 2008, 91). These figures demonstrate that
the overall proportion of loanwords in Japanese vocabulary
has shown a steady increase over time.

Regarding perception, both the general public and the
national government have expressed concerns over what

they perceive as the ‘flooding’ of loanwords into Japanese
(Mizutani 1994; Aizawa 2012; Shioda 2022). In a series of
nationwide surveys conducted by the Japanese government
(Agency for Cultural Affairs, Kokugo ni Kansuru Yoron Chōsa
‘Survey on Public Opinion on the Japanese language’),
respondents were asked whether they had experienced dif-
ficulty understanding the meanings of loanwords or any
concerns regarding their usage. The 2018 survey report
compared its results with those from the 2012 survey on
the same question, ‘Do you ever have trouble understanding
the meanings of loanwords or foreign words?’ (Agency for
Cultural Affairs 2018). The report identified that 83.5% of
responses reported having difficulty, a 5% increase from
78.5% in 2012, demonstrating an increase in public concern
about loanwords (see also Tanaka 2016). These results
reflect general concerns about loanwords.

Government-led proposals to replace loanwords

As discussed in the previous section, there has been particu-
lar concern that loanwords lead to difficulties in conveying
meaning, which resulted in a series of proposals led by the
Japanese government for replacing loanwords that are not
familiar to the general public with Japanese equivalents.
This section provides an overview of the proposals along
with their contextual background, based on Tanaka and
Aizawa (2010) and Aizawa (2012).

Prior to the proposals, in 2000, the National Language
Council published a report titled Kokusai Shakai ni Taiōsuru
Nihongo no Arikata ‘The role of Japanese language in respond-
ing to the international community’, where they identified
the frequent use of loanwords as a societal issue. The report
suggests that loanwords used by government agencies and
media organisations should be replaced with Japanese
equivalents if they are unfamiliar to the public (National
Language Council 2000). Additionally, in 2002, then-Prime
Minister Koizumi emphasised the need for using ‘clear’
Japanese instead of loanwords in policy explanations.
Following these, a proposal committee was established at
the National Institute for Japanese Language and
Linguistics from August 2002 to March 2006, and four propo-
sals were released between 2003 and 2006, which were sum-
marised as a guidebook (NINJAL Loanword Committee 2006).

It is important to clarify the nature and objectives of the
proposals, as there have been misunderstandings pointed
out in the literature (Aizawa 2012). First, their aim was
not to exclude loanwords from Japanese but to ensure better
communication. Second, the proposals did not merely sug-
gest replacing loanwords with selected Japanese equiva-
lents. Instead, public bodies and media organisations were
advised to use the proposals as a foundational resource, in
line with their own guidelines, to provide Japanese equiva-
lents or annotations to help the audience better understand
the content. For example, following the release of the propo-
sals, the Suginami Ward Office in Tokyo published their own
guidebook for replacing loanwords and government jargon
(Suginami Ward Office 2005). Therefore, the true objective
of the proposals was not to provide an exhaustive list of
Japanese equivalent words for replacement but to suggest
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approaches to improve clarity and understanding in relation
to loanword usage.

The committee’s mission was summarised as follows:
since excessive use of loanwords in highly public settings
can hinder smooth communication, government offices,
municipalities, and media organisations should assist the
audience’s understanding by replacing loanwords with
Japanese equivalents or providing annotations, based on
their respective guidelines (NINJAL Loanword Committee
2006, 12–14). The committee’s first task was to identify loan-
words that are unfamiliar to the general public and are fre-
quently used by governments and media outlets. For that
purpose, three types of data were used to specify target
loanwords: government white papers, municipal newslet-
ters, and newspapers. Loanwords unfamiliar to the general
public were identified through surveys, categorised into
four levels of familiarity, with Level 1 being the least famil-
iar (recognized by less than 25% of the participants), Level 2
(25–50%), Level 3 (50–75%), and Level 4 being most familiar
(above 75%). Loanwords in the most familiar level were
excluded from the replacement proposals, except for
words that were not well recognised by individuals aged
60 and above (NINJAL Loanword Committee 2006).
Furthermore, their survey identified genres where people
prefer loanwords to be replaced with Japanese equivalents;
for example, while the political and medical fields showed
a higher need for replacement, the need was much lower
in areas such as fashion, sports, and cooking (NINJAL
Loanword Committee 2006, 16). These procedures resulted
in 176 loanwords (see Appendix 1). All of them are considered
English loanwords, except for three loanwords, komyunike,
biotōpu and trauma, which originated respectively from the
French ‘communiqué’ and the German ‘biotop’ and ‘trauma’,
but they are also used as English words (NINJAL Loanword
Committee 2006). Among them, 104 words were classified as
Level 1, 38 as Level 2, 31 as Level 3, and 3 as Level 4.

The suggested Japanese equivalents for the loanwords cor-
respond to the meanings of loanwords as used in Japanese,
not the meanings of the original words. In the proposals,
each loanword was provided with a Japanese equivalent
word and other alternative Japanese words for replacement
in a side note. It is important to note that when a loanword
is polysemous, with meanings that vary depending on the
context and need to be distinguished, the corresponding
Japanese words for each meaning are provided in the propo-
sals (NINJAL Loanword Committee 2006, 27). For example, the
loanword kea, derived from the English word ‘care’, is pro-
vided with two Japanese equivalents: teate ‘medical care’
and kaigo ‘nursing care’, which differ based on context.

Methodology

Following the overview of the proposals that exemplified
how the Japanese government responded to the influence
of English on Japanese vocabulary, this study examines the
current use of the loanwords in the proposals within the
media. As previously mentioned, this paper does not aim
to assess the impact of the proposals on loanword usage,
since a quantitative comparison between the loanwords

and Japanese equivalents does not fully capture the essence
of the proposals addressed in the previous section. The loan-
word usage in the media was selected for analysis because it
was one of the main concerns addressed in the proposals.
One way to estimate people’s exposure to loanwords is by
counting the number of media articles that include them.
Loanwords related to socially popular topics or those that
can be used in various contexts, including ones that are
well established as part of Japanese vocabulary, are expected
to appear more frequently in media articles, suggesting that
people encounter them more frequently.

For data collection, I used Factiva, which provides an
online search engine that covers a wide range of media arti-
cles published in various languages across the globe, and
allows for searching articles by specific words and phrases.
For the search, I specified articles published in Japan and
written in Japanese, covering the period from 1995 to
2024 (30 years). I searched for articles that contain the 176
loanwords listed in the proposals. When searching for the
loanwords, I included their orthographic variations, e.g.,
アーカイブ ākaibu and アーカイヴ ākaivu for the original
English word ‘archive’. I then conducted the same search
for the Japanese equivalents suggested in the proposals. It
is important to note that the article hits should be consid-
ered comparatively, i.e., whether the frequency of media
appearances of a certain loanword is high or not should
only be determined based on comparison with others on
the list. To analyse changes in the use of loanwords over
time, I calculated their increase rates. First, the total num-
ber of articles for each loanword (or Japanese equivalent
word) was calculated over five-year periods (e.g.,
1995–1999, 2000–2004) to ensure consistency. Then, the
increase rate from 1995–1999 to 2020–2024 was calculated.

Loanword usage in the media

Given the length of the list, the complete set of 176 loan-
words is provided as a table in the appendix, presenting
the number of media article hits for each loanword over
the past 30 years (1995–2024). The most frequently appear-
ing loanword was gurōbaru ‘global’ (804,181), followed by
shea ‘share’ (754,343) and akusesu ‘access’ (693,377). The
least frequently appearing loanword was enfōsumento
‘enforcement’ (147), followed by hāmonaizēshon ‘harmoniza-
tion’ (548), and samutān ‘thumb turn’ (1,052). The top 10 fre-
quent loanwords include a mix of different levels of
familiarity, including Level 1 (the least familiar), such as
soryūshon ‘solution’, Level 2 (less familiar), such as
gurōbaru ‘global’, and Level 3 (more familiar), such as kea
‘care’. This suggests that loanwords have been used regard-
less of whether people are familiar with their meanings.

Regarding changes in the use of loanwords over time, the
increase rate is above 1 if the frequency of a loanword
increased from the past, and the rate is below 1 if it
decreased. In addition, it is essential to keep in mind that
the overall number of media articles has steadily increased
over time (Kashino et al. 2005), naturally leading to an
increase in the number of articles containing loanwords.
To take that into consideration, the overall increase rate
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was calculated (17.7), which serves as a reference; an
increase rate above 17.7 indicates a significant increase,
while a rate below 17.7 indicates a slow increase. While
most loanwords show an increase, six loanwords exhibit a
decrease: hāmonaizēshon ‘harmonization’ (0.23), moraru
hazādo ‘moral hazard’ (0.64), maruchimedia ‘multimedia’
(0.69), infōmudo konsento ‘informed consent’ (0.89), paburikku
inborubumento ‘public involvement’ (0.91) and reshipiento
‘recipient’ (0.96). As the frequencies of these loanwords
are also quite low compared to the others, it suggests that
they have not gained wider usage in the media.

Among the loanwords, the top 5 increase rates are
furīransu ‘freelance’ (412.45), roguin ‘login’ (361.22), negure-
kuto ‘neglect’ (265), hazādo mappu ‘hazard map’ (188.42)
and mobiriti ‘mobility’ (176.44). Considering the frequencies
of these loanwords rank below 50 out of 176, the large
increase rates suggest that their usage was less established
in earlier periods but has significantly increased. Notably,
all of these top 5 loanwords are classified as Level 1 (the
least familiar), suggesting that they have gained popularity
in the last 30 years.

Another important point is that frequencies and increase
rates of the loanwords do not correlate; that is, frequently
appearing loanwords have not necessarily increased their
use significantly. For example, the increase rate of the
most frequently appearing loanword gurōbaru ‘global’ is
15.90, which is slower than the overall increase rate (17.7).
This indicates that its use has been established in media
articles from an early period compared to the others. The
same applies to the second- and third-ranked frequently
appearing loanwords, shea ‘share’ and akusesu ‘access’, as
their increase rates, 7.50 and 15.71, are also slower than
the overall rate.

The table in Appendix 1 also presents the results of the
same search conducted for the Japanese equivalents of the
176 loanwords. Please note that the table includes more
than one Japanese equivalent for loanwords that are poly-
semous. The results show that while some Japanese equiva-
lents are frequently used, such as happyo (13.5 million, the
loanword rirīsu ‘release’ and purezentēshon ‘presentation’),
others, such as shōgai katei (6, raifu saikuru ‘life cycle’), uchi-
kagi tsumami (11, samutān ‘thumb turn’), and jizen shoyō jikan
(14, rīdotaimu ‘lead time’), have been very rarely used in the
media over the past 30 years. Given that the frequencies of
their corresponding loanwords are much higher, this sug-
gests that some Japanese equivalent words did not even
reach a position to compete with the loanwords, despite
being promoted in the proposals.

As discussed earlier, the objective of the proposals was
not to provide an exhaustive list of Japanese equivalent
words for replacement, and thus this study does not con-
sider that the suggested Japanese equivalent words are
interchangeable in all contexts or the only possible alterna-
tive words. Another important aspect to note is that some
Japanese equivalent words are polysemous. For example,
the most frequently appearing Japanese equivalent word
happyō is listed for both the loanwords rirīsu ‘release’ and
purezentēshon ‘presentation’. Given these contexts, the
results merely provide a reference to give a snapshot of

how frequently these Japanese equivalents have been used
in the media, without assuming that the loanwords and
Japanese equivalents are directly competing in a way
where one might replace the other.

Let us examine the Japanese equivalent jiyūkeiyaku, as its
corresponding loanword furīransu ‘freelance’ has the highest
increase rate (412.45) among the loanwords. Not only is the
increase rate of jiyūkeiyaku (61.41) lower than that of the loan-
word furīransu, but its frequency (17,911) is also lower than
furīransu (46,621). Further analysis shows that jiyūkeiyaku
was slightly more frequent than furīransu until 2016, after
which the loanword furīransu has become more dominant.
Since the loanword furīransu ‘freelance’ represents a new con-
cept in Japanese society, this aligns with Honna’s (2008)
observation that loanwords representing new concepts are
difficult to replace with Japanese equivalents and tend to
become integrated into Japanese vocabulary.

Exploring the data further, the majority (115/176) of the
loanwords are used more frequently than their Japanese
equivalents. This is as expected, given that the replacement
proposals were to address issues with loanwords frequently
used in the media. Despite the differences in frequency, the
results revealed a parallel trend between the frequencies of
the loanwords and their Japanese equivalents. Specifically,
high-frequency loanwords are more likely to have high-
frequency Japanese equivalents, while low-frequency loan-
words more likely to correspond to low-frequency
Japanese equivalents. This correlation (statistically sup-
ported, r=0.21, p < 0.01) is likely because the frequencies
reflect the popularity of the topics or concepts similarly
represented by the loanwords and their Japanese equiva-
lents in the media. Another notable finding is a parallel
trend between the increase rates of the loanwords and
their Japanese equivalents, indicating that Japanese equiva-
lents of loanwords with high increase rates also tend
to show high rates (also statistically supported, r = 0.18,
p < 0.05); that is, the increase in loanwords does not imply
a decrease in Japanese equivalents, or vice versa. This sug-
gests that the loanwords and their Japanese equivalents are
not in direct competition where one would replace the other.

Conclusion

This study provided an overview of the proposals led by the
Japanese government for replacing loanwords with Japanese
equivalent words and examined recent loanword usage in
the media. The overview of the proposals with contextual
background illustrated how language policy in Japan was
implemented through practical procedures. It also clarified
that the aim of the proposals was not to strictly regulate
the use of loanwords, but rather to offer suggestions, with
replacement as simply one possible strategy to improve
communication especially when disseminating information
by government agencies and media organisations. The quan-
titative investigation of media articles revealed that the
overall number of media articles containing the loanwords
in the proposed list has increased over the last 30 years, sug-
gesting that the general public has been exposed to the
loanwords more frequently. The analysis also confirmed
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that loanwords and their Japanese equivalents are not in
competition, where one would replace the other. Instead,
their usage exhibits a parallel trend in both frequency and
increase rates.

I hope this study serves as a reflective review of the pro-
posals implemented in the past and contributes in some way
to future considerations on language policy concerning the
influence of English on vocabulary of other languages,
potentially offering value to other countries given the global
impact of English. As emphasised in this study, quantita-
tively measuring the impact of English vocabulary is chal-
lenging. An alternative approach in future research could
explore qualitative aspects of the proposals’ social impact,
focusing particularly on how public bodies and media orga-
nisations have implemented the suggestions for better
communication.
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Appendix 1

Media article hits, frequency of 176 loanwords ranked from most to least, with Japanese equivalents

English loanword

(original English word)

Frequency

(increase rate) Familiarity Level Japanese equivalents

Frequency

(increase rate)

gurōbaru (global) 804,181 (15.90) 2 chikyū kibo 37,980 (17.58)

shea (share) 754,343 (7.50) 3 senyūritsu, wakachiau, wakeau 71,038 (32.19)

akusesu (access) 693,377 (15.71) 3 setsuzoku, kōtsū shudan, sannyū 1,057,710 (9.63)

infura (infrastructure) 650,363 (20.26) 1 shakai kiban 31,378 (16.89)

rirı̄ su (release) 647,964 (175.70) 3 happyou 13,569,415 (32.82)

kea (care) 631,948 (26.93) 3 teate, kaigo 1,161,289 (35.01)

manejimento (management) 599,291 (14.31) 3 keiei kanri 120,918 (33.61)

māketingu (marketing) 593,719 (20.71) 3 shijō senryaku 6,594 (16.13)

soryūshon (solution) 557,518 (34.08) 1 mondai kaiketsu 146,138 (21.52)

komyuniti (community) 555,729 (39.07) 3 chiiki shakai, kyōdōtai 253,487 (35.95)

kontentsu (contents) 510,853 (35.07) 1 jōhō naiyō 3,361 (2.33)

konseputo (concept) 510,044 (21.04) 2 kihon gainen 2,647 (12.34)

bijon (vision) 421,323 (24.73) 3 tenbō 510,580 (25.45)

rinyūaru (renewal) 410,088 (15.60) 3 sasshin 252,480 (60.02)

torendo (trend) 392,126 (15.76) 3 keikō 1,656,979 (21.29)

tsūru (tool) 389,455 (19.75) 2 dōgu 332,200 (63.45)

anarisuto (analyst) 361,712 (6.78) 1 bunsekika 818 (25.92)

benchā (venture) 359,908 (7.48) 2 shinkō kigyō 39,642 (171.35)

sekyuriti (security) 355,857 (24.49) 3 anzen 4,396,342 (37.28)

inobēshon (innovation) 329,386 (173.39) 1 gijutsu kakushin 109,193 (20.87)

wākushoppu (workshop) 294,951 (73.87) 2 kenkyū shūkai 6,848 (28.76)

koa (core) 289,332 (10.56) 1 netsuden heikyū 7,981 (3.55)

shifuto (shift) 282,408 (7.07) 3 ikō 670,686 (23.00)

haiburiddo (hybrid) 248,051 (21.81) 2 fukugōgata 24,628 (12.59)

sekutā (sector) 246,527 (7.74) 2 bumon 1,923,414 (11.35)

gaidorain (guideline) 237,561 (9.80) 3 shishin 505,763 (24.36)

riarutaimu (real-time) 232,054 (16.95) 3 sokuji 120,205 (36.82)

impakuto (impact) 222,797 (15.65) 3 shōgeki 396,055 (32.39)

misshon (mission) 206,517 (96.77) 1 shisetsudan, shimei 304,869 (36.60)

makuro (macro) 204,583 (12.29) 2 kyoshiteki 906 (13.45)

koraborēshon (collaboration) 204,430 (155.25) 1 kyōdō seisaku 25,842 (72.96)

sukiru (skill) 187,809 (142.40) 2 ginō 332,322 (38.08)

monitaringu (monitoring) 176,858 (34.54) 2 keizoku kanshi 779 (15.25)

shimyurēshon (simulation) 161,651 (11.96) 3 mogi jikken 1,955 (6.87)

kompuraiansu (compliance) 148,802 (83.63) 1 hōrei junshu 16,423 (339.38)

pātonāshippu (partnership) 148,226 (28.92) 3 kyōryoku kankei 84,625 (9.89)
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(Continued.)

Media article hits, frequency of 176 loanwords ranked from most to least, with Japanese equivalents

English loanword

(original English word)

Frequency

(increase rate)

Familiarity Level Japanese equivalents Frequency

(increase rate)

gabanansu (governance) 142,991 (103.23) 1 tōchi 138,282 (71.64)

sutansu (stance) 141,334 (4.81) 2 tachiba 1,035,989 (23.41)

pojitibu (positive) 137,497 (47.74) 2 sekkyokuteki 1,883,568 (15.59)

mochibēshon (motivation) 134,936 (134.02) 2 dōki zuke 6,310 (38.53)

purezentēshon (presentation) 129,279 (13.97) 3 happyou 13,569,391 (32.82)

bakkuappu (backup) 127,509 (6.32) 3 shien, hikae 7,040,904 (51.37)

deisābisu (day service) 119,406 (12.70) 3 higaeri kaigo 326 (0.43)

bariafurı̄ (barrier-free) 114,668 (8.17) 3 shōhekinashi 163 (19.00)

baiomasu (biomass) 113,184 (156.05) 1 seibutsu yurai shigen 1,185 (na)

wansutoppu (one-stop) 112,021 (90.21) 1 ikkasho 2,610 (27.24)

operēshon (operation) 106,849 (12.06) 3 kōkai shijōsōsa,
sakusen kōdō

6,145 (27.49)

pōtoforio (portfolio) 104,237 (15.31) 1 shisan kōsei, sakuhinshū 36,075 (43.42)

ribaundo (rebound) 96,846 (26.20) 3 yurimodoshi 5,788 (26.38)

bācharu (virtual) 95,917 (15.24) 2 kasō 210,455 (45.85)

kuraianto (client) 95,688 (13.10) 2 kokyaku 1,793,156 (26.47)

furontia (frontier) 94,847 (15.33) 2 shinbun’ya 41,803 (5.42)

konsensasu (consensus) 89,050 (13.89) 1 gōi 1,210,546 (13.20)

samarı̄ (summary) 88,162 (15.54) 1 yōyaku 79,198 (75.96)

potensharu (potential) 77,517 (22.85) 1 senzai nōryoku 30,271 (40.69)

komittomento (commitment) 73,758 (67.55) 1 kan’yo, kakuyaku 590,806 (31.99)

asesumento (assessment) 73,436 (7.56) 1 eikyō hyōka 59,306 (9.38)

deribarı̄ (delivery) 72,941 (20.10) 2 haitatsu 196,724 (53.03)

sukı̄mu (scheme) 71,381 (10.34) 1 keikaku 5,733,896 (13.22)

shinkutanku (think tank) 70,851 (9.20) 2 seisaku kenkyū kikan 912 (25.50)

konsōshiamu (consortium) 70,749 (14.71) 1 kyōdō jigyōtai 11,897 (104.78)

insentibu (incentive) 67,430 (10.75) 1 iyoku shigeki 366 (18.75)

roguin (login) 67,017 (361.22) 1 setsuzoku kaishi 538 (14.30)

autosōshingu (outsourcing) 65,883 (5.44) 1 gaibu itaku 32,615 (11.31)

intānshippu (internship) 65,654 (50.14) 1 shūgyō taiken 27,002 (113.03)

raifurain (lifeline) 63,230 (18.27) 3 seikatsusen 69 (na)

ākaibu (archive) 62,764 (168.93) 1 hozon kiroku,
kiroku hozonkan

694 (106.67)

paburikku komento (public comment) 60,267 (31.58) 1 iken kōbo 31,037 (367.97)

sapurimento (supplement) 60,016 (82.11) 3 eiyō hojo shokuhin 9,542 (6.59)

hazādo mappu (hazard map) 53,266 (188.42) 1 saigai yosoku chizu, bōsai chizu 2,055 (329.00)

ondemando (on-demand) 52,590 (27.23) 1 chūmon taiō 465 (22.44)

wākingu gurūpu (working group) 52,238 (6.70) 2 sagyō bukai 56,094 (24.29)
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(Continued.)

Media article hits, frequency of 176 loanwords ranked from most to least, with Japanese equivalents

English loanword

(original English word)

Frequency

(increase rate)

Familiarity Level Japanese equivalents Frequency

(increase rate)

raifu saikuru (life cycle) 49,652 (6.50) 3 shōgai katei 6 (na)

shı̄ zu (seeds) 47,456 (7.12) 1 tane 1,773,921 (22.05)

amyūzumento (amusement) 47,059 (6.56) 2 goraku 115,288 (31.23)

tasuku (task) 46,861 (40.40) 1 sagyō kadai 123 (43.00)

furı̄ ransu (freelance) 46,621 (412.45) 1 jiyū keiyaku 17,911 (61.41)

riyūsu (reuse) 45,131 (45.35) 1 saishiyō 9,481 (9.17)

aidentiti (identity) 44,465 (17.32) 1 dokujisei, jiko ninshiki 75,351 (15.93)

maruchimedia (multimedia) 40,063 (0.69) 3 fukugō baitai 27 (na)

forōappu (follow-up) 38,541 (11.51) 2 tsuiseki chōsa 21,994 (18.26)

rı̄ furetto (leaflet) 36,218 (41.94) 1 chirashi 32,066 (66.85)

sukurı̄ ningu (screening) 35,925 (16.77) 1 furuiwake 1,500 (9.35)

misumatchi (mismatch) 32,845 (18.42) 3 futsuriai 2,341 (27.86)

raiburarı̄ (library) 32,692 (6.55) 3 toshokan 568,774 (48.93)

riterashı̄ (literacy) 32,514 (108.45) 1 yomikaki nōryoku, katsuyō nōryoku 4,080 (45.03)

insaidā (insider) 32,390 (14.68) 2 naibu kankeisha 1,539 (33.83)

sēfutı̄ netto (safety net) 32,155 (12.65) 2 anzenmō 7,774 (27.24)

obuzābā (observer) 32,077 (14.88) 2 baisekisha, kanshiin 20,332 (54.91)

ameniti (amenity) 31,850 (8.12) 1 kaiteki kankyō, kaitekisa 24,475 (22.84)

deforuto (default) 31,436 (18.55) 1 saimu furyikō,
shoki settei

34,088 (32.76)

mentaru herusu (mental health) 30,109 (145.45) 2 kokoro no kenkō 16,587 (100.54)

inishiatibu (initiative) 29,539 (5.23) 2 shudō, hatsugi 723,285 (24.55)

intarakutibu (interactive) 28,949 (18.50) 1 sōhōkōteki 936 (16.48)

yunibāsaru dezain (universal design) 28,258 (10.91) 2 banninmuke sekkei 65 (na)

purezensu (presence) 25,745 (17.94) 1 sonzaikan 394,057 (68.03)

rı̄ dotaimu (lead time) 25,165 (7.73) 1 jizen shoyō jikan 14 (na)

baiotekunorojı̄ (biotechnology) 24,946 (3.05) 3 seimei kōgaku 3,122 (3.42)

inkyubēshon (incubation) 23,999 (27.16) 1 kigyō shien 20,313 (113.14)

torēsabiriti (traceability) 23,822 (116.55) 1 rireki kanri 6,339 (21.95)

komitto (commit) 22,598 (32.42) 1 kakawaru,
kakuyakusuru

592,259 (224.58)

tasukufōsu (task force) 22,269 (32.09) 1 tokubetsu sagyōhan 254 (40.00)

danpingu (dumping) 22,225 (1.81) 2 futō renbai 6,125 (3.45)

torauma (trauma) 21,694 (78.29) 3 kokoro no kizu 22,857 (63.78)

purototaipu (prototype) 21,111 (12.89) 1 genkei 51,750 (26.05)

donā (donor) 20,988 (5.88) 3 zōki teikyōsha,
shikin teikyōkoku

6,477 (3.24)

masutāpuran (master plan) 20,688 (2.99) 2 kihon keikaku 234,410 (11.49)

bakkuofisu (back office) 20,245 (38.89) 1 jimu kanri bumon 975 (6.08)

furēmuwāku (framework) 20,204 (26.71) 1 wakugumi 316,824 (18.83)
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(Continued.)

Media article hits, frequency of 176 loanwords ranked from most to least, with Japanese equivalents

English loanword

(original English word)

Frequency

(increase rate)

Familiarity Level Japanese equivalents Frequency

(increase rate)

manpawā (manpower) 19,986 (13.60) 1 jinteki shigen 8,757 (23.30)

zero emisshon (zero emission) 19,617 (6.89) 1 haishutsu zero 9,643 (341.75)

kyatchiappu (catch-up) 19,546 (11.24) 1 oiage 73,219 (35.64)

sukēru meritto (scale merit) 19,507 (4.36) 1 kibo kōka 228 (14.25)

baiotōpu (biotope) 17,110 (8.41) 1 seibutsu seisoku kūkan 479 (14.38)

botorunekku (bottleneck) 16,984 (8.60) 1 shishō 278,556 (37.82)

mobiriti (mobility) 16,130 (176.44) 1 idōsei 4,582 (10.46)

gurando dezain (grand design) 15,809 (8.17) 1 zentai kōsō 3,835 (5.15)

burēkusurū (breakthrough) 14,304 (11.73) 1 toppa 858,221 (45.04)

nanotekunorojı̄ (nanotechnology) 13,873 (7.10) 1 chōbisai gijutsu 1,244 (50.00)

kogenerēshon (cogeneration) 13,849 (2.17) 1 chūkaku 377,077 (13.58)

ajenda (agenda) 13,795 (27.00) 1 kentō kadai 46,093 (5.41)

firutaringu (filtering) 13,271 (15.13) 1 senbetsu 134,468 (11.45)

negurekuto (neglect) 12,890 (265.00) 1 ikuji hōki, mushi 254,231 (18.81)

hı̄ to airando (heat island) 11,839 (5.46) 2 toshi kōonka 40 (na)

kanfarensu (conference) 11,766 (6.27) 1 kaigi 4,155,645 (34.11)

ridyūsu (reduce) 11,757 (22.46) 1 gomi hassei yokusei 95 (na)

taimuragu (time lag) 10,918 (10.01) 1 jikansa 17,647 (31.53)

sensasu (census) 10,621 (13.06) 1 zensū chōsa,
daikibo chōsa

8,147 (91.39)

sēfugādo (safeguard) 9,843 (3.00) 2 kinkyū yunyū seigen 6,113 (3.64)

kēsusutadı̄ (case study) 9,617 (6.03) 1 jirei kenkyū 5,041 (6.83)

empawamento (empowerment) 9,500 (135.04) 1 nōryoku kaika,
kengen fuyo

951 (242.50)

gurōbarizēshon (globalization) 8,948 (1.67) 1 chikyū kiboka 103 (3.00)

kyapitarugein (capital gain) 8,491 (4.55) 1 shisan’eki 17 (4.00)

aidoringu sutoppu (idling stop) 7,898 (5.05) 3 teishaji enjin teishi 60 (na)

sekando opinion (second opinion) 7,531 (91.59) 1 daini shindan 31 (2.00)

komposuto (compost) 7,333 (3.75) 1 taihi,
namagomi taihika sōchi

83,994 (12.14)

furekkusu taimu (flex time) 7,191 (36.50) 2 jiyū kinmu jikansei 54 (na)

sofuto randingu (soft landing) 6,752 (4.50) 1 nanchakuriku 7,017 (12.38)

bōdāresu (borderless) 6,730 (2.60) 2 mukyōkai, datsukyōkai 61 (6.00)

sutokkuyādo (stockyard) 6,606 (3.60) 1 ichiji hokanjo 333 (51.00)

medikaru chekku (medical check) 6,340 (92.00) 3 igakuteki kensa 221 (7.40)

akushon puroguramu (action program) 5,988 (1.22) 1 jikkō keikaku 20,530 (53.17)

mōtarizēshon (motorization) 5,621 (3.99) 1 kuruma shakaika 304 (92.00)

ofusaito sentā (off-site centre) 4,680 (4.41) 1 genshiryoku bōsai sentā 1,037 (na)

opinion rı̄ dā (opinion leader) 4,606 (10.26) 1 yoron keiseisha 14 (na)
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(Continued.)

Media article hits, frequency of 176 loanwords ranked from most to least, with Japanese equivalents

English loanword

(original English word)

Frequency

(increase rate)

Familiarity Level Japanese equivalents Frequency

(increase rate)

moraru hazādo (moral hazard) 4,574 (0.64) 1 rinri hōkai 79 (na)

sutereotaipu (stereotype) 4,473 (27.29) 2 monkirigata 2,868 (20.15)

yunibāsaru sābisu (universal service) 4,426 (4.63) 1 zenkoku ichiritsu sābisu 1,800 (23.20)

wāku shearingu (work sharing) 4,315 (2.17) 2 shigoto no wakachiai 242 (0.20)

moratoriamu (moratorium) 4,144 (4.52) 1 yūyo 237,733 (51.97)

infōmudo konsento (informed consent) 4,139 (0.89) 1 nattoku shinryō, setsumei to dōi 1,832 (3.13)

akuseshibiriti (accessibility) 4,115 (79.91) 1 riyō shiyasusa 1,433 (35.77)

ōganaizā (organizer) 3,960 (14.75) 1 matome yaku 19,553 (23.76)

sukurı̄ ningu (screening) 3,774 (13.79) 2 tōkō jugyō 214 (na)

komyunike (communique) 3,555 (3.12) 2 kyōdō seimei 80,788 (40.64)

kasutamumeido (custom-made) 3,413 (6.12) 1 tokuchū seisan 118 (9.33)

depojitto (deposit) 2,685 (7.73) 1 azukarikin 7,431 (11.97)

kauntāpāto (counterpart) 2,676 (36.07) 1 taiō aite 330 (54.00)

dokutorin (doctrine) 2,603 (11.69) 1 gensoku 1,347,544 (48.71)

nōmaraizēshon (normalization) 2,584 (4.20) 1 tōseika, hitoshiku ikiru shakai no jitsugen 45 (na)

akauntabiriti (accountability) 2,549 (1.23) 1 setsumei sekinin 96,333 (91.50)

sābeiransu (surveillance) 2,545 (5.13) 1 chōsa kanshi 969 (37.00)

nonsuteppu basu (non-step bus) 2,192 (5.51) 2 mudansa basu 16 (na)

ferōshippu (fellowship) 1,867 (7.49) 1 kenkyū shōgakukin 70 (10.00)

paburikku inborubumento (public

involvement)

1,768 (0.91) 1 jūmin sankaku 1,788 (36.64)

settobakku (setback) 1,634 (2.62) 1 hekimen kōtai 466 (5.10)

rōdo puraishingu (road pricing) 1,631 (3.31) 1 dōro kakin 131 (6.67)

ōnāshippu (ownership) 1,472 (12.18) 1 shoyūken, shutaisei 155,571 (28.37)

ritānaburu (returnable) 1,390 (1.75) 1 kaishū saishiyou 87 (2.86)

dejitaru debaido (digital divide) 1,343 (6.66) 1 jōhō kakusa 7,248 (81.33)

reshipiento (recipient) 1,267 (0.96) 1 ishoku kanja 2,357 (2.82)

puraioriti (priority) 1,260 (2.26) 1 yūsen jun’i 89,342 (48.67)

sapurai saido (supply side) 1,178 (1.57) 1 kyōkyū gawa 9,271 (8.21)

samutān (thumb turn) 1,052 (10.25) 1 uchikagi tsumami 11 (na)

hāmonaizēshon (harmonization) 548 (0.23) 1 kyōchō 181,968 (10.19)

enfōsumento (enforcement) 147 (5.11) 1 hō shikkō 4,710 (134.88)
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